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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. ffjna 2000 byla ve Florencii pfijata Evropskd umluva
o krajiné.
Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 28. listopadu 2002.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢nf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
3. Cervna 2004.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 13 odst. 2 dne 1. bfezna 2004. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢lanku dne 1. fijna 2004.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Preamble
The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are
their common heritage, and that this aim is pursued in particular through agreements in the
economic and social fields;

Concerned to achieve sustainable development based on a balanced and harmonious
relationship between social needs, economic activity and the environment;

Noting that the landscape has an important public interest role in the cultural, ecological,
environmental and social fields, and constitutes a resource favourable to economic activity
and whose protection, management and planning can contribute to job creation;

Aware that the landscape contributes to the formation of local cultures and that it is a basic
component of the European natural and cultural heritage, contributing to human well-being
and consolidation of the European identity;

Acknowledging that the landscape is an important part of the quality of life for people
everywhere: in urban areas and in the countryside, in degraded areas as well as in areas of
high quality, in areas recognised as being of outstanding beauty as well as everyday areas;

Noting that developments in agriculture, forestry, industrial and mineral production
techniques and in regional planning, town planning, transport, infrastructure, tourism and
recreation and, at a more general level, changes in the world economy are in many cases
accelerating the transformation of landscapes;

Wishing to respond to the public’s wish to enjoy high quahty landscapes and to play an
active part in the development of landscapes;

Believing that the landscape is a key element of individual and social well-being and that its
protection, management and planning entail rights and responsibilities for everyone;

Having regard to the legal texts existing at international level in the field of protection and
management of the natural and cultural heritage, regional and spatial planning, local
self-government and transfrontier co-operation, in particular the Convention on the
Conservation of European Wildlife and Natural Habitats (Bern, 19 September 1979), the
Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Zurope (Granada, 3
October 1985), the European Convention on the Protection of the Archaeological Heritage
(revised) (Valletta, 16 January 1992), the European Outline Convention on Transfrontier
Co-operation between Territorial Communities or Authorities (Madrid, 21 May 1980) and
its additional protocols, the European Charter of Local Self-government (Strasbourg, 15
October 1985), the Convention on Biological Diversity (Rio, 5 June 1992), the Convention
concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage (Paris, 16
November 1972), and the Convention on Access to Information, Public Participation in
Decision-making and Access to Justice on Environmental Matters (Aarhus, 25 June 1998);

Acknowledging that the quality and diversity of European landscapes constitute a common
resource, and that it is important to co-operate towards its protection, management and
planning;

Wishing to provide a new instrument devoted exclusively to the protection, management
and planning of all landscapes in Europe,

Have agreed as follows:
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Preambule
Clenské stity Rady Evropy, které podepsaly tuto imluvu,

s ptihlédnutim k tomu, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vétsi jednoty mezi jejimi Cleny za tcelem
zabezpecem a realizace idedld a zdsad, které jsou jej 1ch spoleénym dédictvim, a Ze tohoto cile lze dosdhnout
zejména prostfednictvim dohod v hospodarske a socidlni oblasti;

v zdjmu dosazeni udrzitelného rozvoje, zaloZeného na vyvizenych a harmonickych vztazich mezi socidl-
nimi potrebami, hospoditskou ¢innosti a Zivotnim prostiedim;

berouce na védomi, Ze krajina hraje vyznamnou dlohu z hlediska Vefejného zdjmu v oblasti kultury, eko-
logie, zivotniho prostfedi a v socmlm oblasti a predstavu e zdroj pfiznivy pro hospoddiskou Cinnost, a jeji
ochrana, sprdva a plinovdni mohou pfispivat k vytvdfeni pracovnich pfilezitosti;

védomy si toho, ze krajina pfispivd k vytvdfeni mistnich kultur a Ze je zdkladn{ souldsti evropského pfi-
rodniho a kulturntho dédictvi, protoze pfispiva k blahu lidstva a upevnéni evropské identity;

uzndvajice, Ze krajina je vSude dilezitou souddsti kvality Zivota lidi: v méstskych oblastech a na venkové,
v narusenych oblastech stejné jako v oblastech vysoce kvalitnich, v oblastech pozoruhodnych 1 béznych;

berouce na védomi, Ze vyvoj vyrobnich technik v zemédélstvi, lesnictvi, pramyslu a pfi té€Zbé nerostd
a postupu v oblasti izemniho a urbdnniho plinovdni, dopravé, infrastruktufe, turistice a rekreaci, a na obecnéjsi
drovni zmény ve svétové ekonomice v mnoha piipadech urychluji zmény krajiny;

prejice si reagovat na prdni vefejnosti uzivat vysoce kvalitn{ krajinu a hrdt aktivni dlohu pfi jejim rozvoji;

presvedceny, Ze krajlna je klicovym prvkem blaha jednotlivce i spolecnosti a Ze jeji ochrana, sprava a pld-
novani jsou spojeny s pravy a povinnostmi pro kazdého;

s ohledem na prdvni texty existujici na mezinirodni drovni v oblasti ochrany a spravy ptirodntho a kultur-
niho dédictvi, regiondlntho a dzemntho plinovin{, mistni samosprdvy a preshraniéni spoluprice, ze]mena na
Umluvu o ochrané evropskych plané rostoucich rostlin, volné Zijicich Zivocichd a pfirodnich stanovist (Bern,
19. z4# 1979), Umluvu o ochrané architektonického dedictvi Evropy (Granada, 3. f{jna 1985), Evropskou
dmluvu o ochrané archeologického dédictvi (rev1dovanou) (Valetta, 16. ledna 1992), Evropskou rdmcovou
imluvu o pfeshraniéni spoluprici mezi izemnimi spolecenstvimi nebo tfady (Madrid, 21. kvétna 1980) a jeji
doplitujici protokoly, Evropskou chartu mistni samospravy (Strasburk, 15. Fijna 1985), Umluvu o biologické
rozmanitosti (Rio, 5. ervna 1992) Umluvu o ochrané svétového kulturntho a prirodniho dédictvi (Parlz
16. listopadu 1972) a Umluvu o piistupu k informacim, Géasti vefejnosti na rozhodovdni a p¥istupu k pravn{
ochrané v zdlezitostech Zivotntho prostfedi (Aarhus, 25. Eervna 1998);

uzndvajice, Ze kvalita a rozmanitost evropskych krajin pfedstavuji spoleény zdroj a Ze je duleZité spolu-
pracovat v zdjmu jejich ochrany, spravy a pldnovani;

pfejice si ustanovit novy ndstroj, zaméfeny vyhradné na ochranu, sprévu a plinovini vSech evropskych
krajin,

se dohodly takto:
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CHAPTER I - GENERAL PROVISIONS
Atrticle 1 - Definitions
For the purposes of the Convention:

a “Landscape” means an area, as perceived by people, whose character is the result of
the action and interaction of natural and /or human factors;

b “Landscape policy” means an expression by the competent public authorities of
general principles, strategies and guidelines that permit the taking of specific
measures aimed at the protection, management and planning of landscapes;

c “Landscape quality objective” means, for a specific landscape, the formulation by the
competent public authorities of the aspirations of the public with regard to the
landscape features of their surroundings;

d “Landscape protection” means actions to conserve and maintain the significant or
characteristic features of a landscape, justified by its heritage value derived from its
- natural configuration and/or from human activity; \

e “Landscape management” means action, from a perspective of sustainable
development, to ensure the regular upkeep of a landscape, so as to guide and
harmonise changes which are brought about by social, economic and environmental
processes;

f “Landscape planning” means strong forward-looking action tc enhance, restore or
create landscapes.

Article 2 - Scope

Subject to the provisions contained in Article 15, this Convention applies to the entire
territory of the Parties and covers natural, rural, urban and peri-urban areas. It includes land,
inland water and marine areas. It concerns landscapes that might be considered outstanding
as well as everyday or degraded landscapes.

Article 3 - Aims

The aims of this Convention are to promote landscape protection, management and planning,
and to organise European co-operation on landscape issues.

CHAPTER II - NATIONAL MEASURES
Atticle 4 - Division of responsibilities

Each Party shall implement this Convention, in particular Articles 5 and 6, according to its
own division of powers, in conformity with its constitutional principles and
administrative arrangements, and respecting the principle of subsidiarity, taking into
account the European Charter of Local Self-government. Without derogating from the
provisions of this Convention, each Party shall harmonise the implementation of this
Convention with its own policies.
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KAPITOLA I - VSEOBECNA USTANOVENI{
Clinek 1 — Definice

Pro déely této umluvy:

a ,krajina“ znamend &dst dzemi, tak jak je vnimdna obyvatelstvem, jejiz charakter je vysledkem ¢innost
a vzdjemného plsobeni pifirodnich a/nebo lidskych faktory;

b ,krajinnd politika® znamend vyjddfeni vieobecnych zdsad, strategif a orientaci kompetentnimi vefejnymi
orgdny, které umoziiuje pfijeti specifickych opatfent, zamerenych na ochranu, sprdvu a pldnovédn{ krajiny;

c ,cilovd charakteristika krajiny® znamend pfdni a pozadavky obyvatel tykajici se charakteristickych rysi
krajiny, v niZ Ziji, formulovane pro danou krajinu kompetentnimi vefejnymi orgdny;

d ,,ochrana krajiny“ znamend Cinnosti sméfujici k zachovanf{ a udrZenf vyznacnych nebo charakteristickych
rysi krajiny, odGvodnéné jeji dédi¢nou hodnotou, vyplyvajici z jeji ptirodni konfigurace a/nebo z lidské
éinnosti;

e ,sprdva krajiny“ znamend ¢innost, kterd md, z hlediska udrzitelného rozvoje, zajistit pravidelné udrzovan{
krajiny s cilem fizen{ a harmonizace zmén, které jsou zptsobeny socidlnimi, hospoddfskymi a environmen-
talnimi procesy;

f ,plénovéni krajiny® znamend ¢innosti s vyhledem do budoucna, které maji za cil zvySeni hodnoty, obnovu
nebo vytvofeni krajin

Clinek 2 — Rozsah

S vyhradou ustanoveni ¢lanku 15 se tato imluva aplikuje na celé izemi Stran a pokryvd pfirodni, venkovské,
méstské a pfiméstské oblasti. Zahrnuje plochy pevninského rizu, vnitrozemské vodni plochy a mofské oblasti.
Tykd se jak krajin, které mohou byt povazoviny za pozoruhodné, tak krajin béZnych a narusenych.

Cléanek 3 — Cile

Cilem této umluvy je podpofit ochranu, spravu a pldnovani krajiny a organizovat evropskou spolupréci
v této oblasti.

KAPITOLA II - VNITROSTATNI OPATRENI

Clinek 4 — Rozdéleni pravomoci

Kazd4 Strana provadl tuto Umluvu, zejména Clinky 5 a 6, podle svého vlastntho rozdéleni pravomoci,
v souladu se svymi tdstavnimi principy a administrativnim usporadamm a pfi respektovan{ principu subsidiarity,
ptihliZejice k Evropské charté mistni samosprdvy. Aniz by se odchylila od ustanoveni této imluvy, bude kazd4d
Strana harmonizovat plnéni této imluvy se svymi vlastnimi politikami.
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Article 5 - General measures

Each Party undertakes:

a to recognise landscapes in law as an essential component of people’s surroundings, an
expression of the diversity of their shared cultural and natural heritage, and a
foundation of their identity;

b to establish and implement landscape policies aimed at landscape protection,
management and planning through the adoption of the specific measures set out in
Article 6;

c to establish procedures for the participation of the general public, local and regional
authorities, and other parties with an interest in the definition and implementation of
the landscape policies mentioned in paragraph b above;

d to integrate landscape into its regional and town planning policies and in its cultural,
environmental, agricultural, social and economic policies, as well as in any other
policies with possible direct or indirect impact on landscape.

Article 6 - Specific measures

A Awareness-raising

Each Party undertakes to increase awareness among the civil society, private

organisations, and public authorities of the value of landscapes, their role and changes to

them.

B Training and education

Each Party undertakes to promote:

a training for specialists in landscape appraisal and operations;

b multidisciplinary training programmes in landscape policy, protection, management
and planning, for professionals in the private and public sectors and for associations
concerned;

c school and university courses which, in the relevant subject areas, address the values

- attaching to landscapes and the issues raised by their protection, management and
planning.

C Identification and assessment

With the active participation of the interested parties, as stipulated in Article 5.c, and with a
view to improving knowledge of its landscapes, each Party undertakes:

a i to identify its own landscapes throughout its tefritory;
ii to analyse their characteristics and the forces and pressﬁres transforming them;
iif to take note of changes;

b to assess the landscapes thus identified, taking into account the particular values
assigned to them by the interested parties and the population concerned.



stka 6 Sbirka mezinirodnich smluv & 13 / 2005 Strana 121

(@33
I3

Clének 5 — Vseobecna opatfeni

Kazd4 Strana se zavazuje:

a prdvné uznat krajinu jako zikladni slozku prostfedi, v némz obyvatelé Ziji, jako vyraz rozmanitosti jejich
spole¢ného kulturniho a pfirodniho dédictvi a zdklad jejich identity;

b zavést a provddét krajinné politiky, zaméfené na ochranu, spravu a plinovini krajiny, prostfednictvim pfijeti

specifickych opatfeni uvedenych v ¢ldnku 6;

¢ zavést postupy pro Udast vefejnosti, mistnich a regiondlnich orgdnti a jinych stran, které jsou zainteresoviny
na definovini a provddéni krajinnych politik zmifiovanych v pismenu b vyse;

d zallenit krajinu do svych politik dzemniho a urbdnniho plinovdni, do své kulturni, environmentilni, ze-
médélské, socidlni a hospoditské politiky, jakoz i do ostatnich politik s moZnym pfimym ¢ nepfimym
dopadem na krajinu.

Clinek 6 — Zvlastni opatieni

A Zvysovani povédomi

Kazd4 Strana se zavazuje zvySovat povédomi oblanské spolecnosti, soukromych organizaci a vefejnych
organt o hodnoté krajin, jejich dloze a jejich zménich.

B Vzdélivani a vychova
Kazdd Strana se zavazuje podporovat:
a vzdéldvani odbornikl v oboru ocefiovani krajinnych celkli a ¢innosti v krajing;

b multioborové vzdélivaci programy v oblasti krajinné politiky, ochrany, sprévy a pldnovanf krajiny, uréené
pro profesiondly v soukromém i vefejném sektoru a pro dotéend sdruZent;

¢ skolni a vysokoskolské vzdéldvaci programy, které se v ramci p¥islusnych disciplin zaméfi na hodnoty spjaté
s krajinou a na otdzky tykajici se jeji ochrany, sprdvy a plinovéni.

C Vymezeni a hodnocent

1 Za aktivni dcasti zainteresovanych stran, v souladu s ¢ldnkem 5 ¢, a za ucelem zlepSeni drovné znalosti
svych krajin se kazd4 Strana zavazuje:
a 1 vymezit své vlastni typy krajiny na celém svém vzemi;
ii analyzovat jejich charakteristiky, sily a tlaky, které je méni;

il zaznamendvat jejich zmény;

b vyhodnotit takto vymezené krajiny s ohledem na zvlistni hodnoty, které jsou jim pfipisovdny zaintereso-
vanymi stranami a dotenym obyvatelstvem.
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2 These identification and assessment procedures shall be guided by the exchanges of
experience and methodology, organised between the Parties at European level pursuant to
Article 8.

D Landscape quality objectives

Each Party undertakes to define landscape quality objectives for the landscapes identified and
assessed, after public consultation in accordance with Article 5.c.

E Implementation

To put landscape policies into effect, each Party undertakes to introduce instruments aimed at
protecting, managing and/ or planning the landscape.

CHAPTER III - EUROPEAN CO-OPERATION
Atticle 7 - International policies and programmes
Parties undertake to co-operate in the consideration of the landscape dimension of
international policies and programmes, and to recommend, where relevant, the inclusion in
them of landscape considérations.

Article 8 - Mutual assistance and exchange of information

The Parties undertake to co-operate in order to enhance the effectiveness of measures taken
under other articles of this Convention, and in particular:

a to render each other technical and scientific assistance in landscape matters through
the pooling and exchange of experience, and the results of research projects;

b to promote the exchange of landscape specialists in particular for training and
information purposes;

c to exchange information on all matters covered by the provisions of the Convention.
Atrticle 9 - Transfrontier landscapes

The Parties shall encourage transfrontier co-operation on local and regional level and,
wherever necessary, prepare and implement joint landscape programmes.

Article 10 - Monitoring of the implementation of the Convention

1 Existing competent Committees of Experts set up under Asticle17 of the Statute of the
Council of Europe shall be designated by the Committee of Ministers of the Council of
Europe to be responsible for monitoring the implementation of the Convention.

2 Following each meeting of the Committees of Experts, the Secretary General of the Council of
Europe shall transmit a report on the work carried out and on the operation of the
Convention to the Commuittee of Ministers.

3 The Committees of Experts shall propose to the Committee of Ministers the criteria for
conferring and the rules governing the Landscape award of the Council of Europe.
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2 Tyto vymezujici a hodnotici postupy budou provizeny vyménou zkusenosti a metodologie, organizova-
nou mezi Stranami na evropské drovni podle ¢linku 8.

D Cilové charakteristiky krajiny

Kazd4 Strana se zavazuje, po konzultaci s vefejnosti v souladu s ¢linkem 5 ¢, definovat cilové charakteristiky
krajiny pro vymezené a vyhodnocené krajiny.

E Plnéni

Pro realizaci krajinnych politik se kazdd Strana zavazuje zavést ndstroje, zaméfené na ochranu, spravu a/
/nebo plénovani krajiny.

KAPITOLA III - EVROPSKA SPOLUPRACE

Clinek 7 — Mezinarodni politiky a programy

Strany se zavazuji spolupracovat pfi zohledfiovani krajinného rozméru mezindrodnich politik a programu
a doporucit, v pfipadé potieby, aby tvahy tykajici se krajiny do nich byly zapracoviny.

Clédnek 8 — Vzijemna pomoc a vyména informaci

Strany se zavazuji spolupracovat za iéelem zvySeni déinnosti opatfeni ptijatych podle ostatnich ¢lankd této
umluvy a zejména:

a vzdjemné si poskytovat technickou a védeckou pomoc v zdleZitostech tykajicich se krajiny prostfednictvim
shromazdovdni a vymény zkuSenosti a vysledku vyzkumnych projektt;

b podporovat vyménu odbornikti na otdzky krajiny, zejména pro vzdéldvaci a informalni ucely;

¢ vyméfovat si informace o vSech zdleZitostech, na néZ se vztahuji ustanoveni této imluvy.

Clédnek 9 — Krajiny pfesahujici hranice
Strany se zavazuji povzbuzovat preshraniéni spoluprici na mistni a regiondlni drovni a v pfipadé potfeby
vypracovat a uskute¢fiovat spoledné programy zvySovani hodnoty krajiny.

Clinek 10 — Sledovani plnéni Umluvy

1 Existujici kompetentni vybory expertl ustavené podle ¢lanku 17 Statutu Rady Evropy jsou Vyborem
ministri Rady Evropy povéfeny sledovanim plnéni Umluvy.

2 Po kazdém zaseddni vybort expertd pfedd generdlni tajemnik Rady Evropy Vyboru ministri zprivu
o vykonané prici a provddéni Umluvy.

3 Vybory expertti navrhuji Vyboru ministrt kritéria pro udélovdni Ceny krajiny Rady Evropy a pravidla,
kterd ji upravuji.
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Atticle 11 - Landscape award of the Council of Europe

1 The Landscape award of the Council of Europe is a distinction which may be conferred on
local and regional authorities and their groupings that have instituted, as part of the
landscape policy of a Party to this Convention, a policy or measures to protect, manage
and/or plan their landscape, which have proved lastingly effective and can thus serve as an
example to other territorial authorities in Europe. The distinction may be also conferred on
non-governmental organisations having made particularly remarkable contributions to
landscape protection, management or planning.

2 Applications for the Landscape award of the Council of Europe shall be submitted to the
Committees of Experts mentioned in Article 10 by the Parties. Transfrontier local and regional
authorities and groupings of local and regional authorities concerned, may apply provided
that they jointly manage the landscape in question.

3 On proposals from the Committees of Experts mentioned in Article 10 the Committee of
Ministers shall ‘define and publish the criteria for conferring the Landscape award of the
Council of Europe, adopt the relevant rules and confer the Award.

4 The granting of the Landscape award of the Council of Europe is to encourage those
receiving the award to ensure the sustainable protection, management and/or planning of
the landscape areas concerned.

CHAPTERIV - FINAL CLAUSES
Atticle 12 - Relationship with other instruments

The provisions of this Convention shall not prejudice stricter provisions concerning landscape
protection, management and planning contained in other existing or future binding national
or international instruments.

Atticle 13 - Signature, ratification and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe.
It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

2 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date on which ten member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of the preceding paragraph.

3 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 14 - Accession

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite the European Community and any European State which is not a member
of the Council of Europe, to accede to the Convention by a majority decision as provided in
Article 20.d of the Council of Europe Statute, and by the unanimous vote of the States parties
entitled to hold seats in the Committee of Ministers.
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Clinek 11 — Cena krajiny Rady Evropy

1 Cena krajiny Rady Evropy je vyznamendnim, které miZe byt udéleno mistnim a regiondlnim orgdniim
a jejich seskupemm jez jako soudast krajinné politiky nékteré ze Stran této umluvy zavedly takovou politiku
nebo opatfen na ochranu, spravu a/nebo pldnovén{ krajiny, jeZ se ukdzaly byt trvale u¢innymi a mohou proto
slouzit jako pfiklad pro jiné izemnf orginy v Evropé. Vyznamendni lze rovnéZ udélit nevlddnim organizacim za
jejich zvldsté vyznamny prispévek k ochrané, sprivé nebo pldnovdni krajiny.

2 Ndvrhy na udéleni Ceny krajiny Rady Evropy pfedklddajf Strany vyborim experti uvedenym v ¢lin-
ku 10. Pfeshranién{ mistni a reglonalnl orgdny a seskupeni pfisluSnych mistnich a regiondlnich organti mohou
kandidovat za pfedpokladu, Ze spole¢né spravuji pfedmétnou krajinu.

3 Na ndvrh vybort experti uvedenych v ¢linku 10 Vybor ministra definuje a zvefejni kritéria pro udélent
Ceny krajiny Rady Evropy, pfijimd ptislusnd pravidla a udéluje cenu.

4 Udéleni Ceny krajiny Rady Evropy md pfijemce ceny povzbudit, aby zajistili trvalou ochranu, spravu a/
/nebo plénovéni pfislusnych krajinnych oblasti.

KAPITOLA IV - ZAVERECNA USTANOVENI
Clének 12 — Vztah k daliim ndstrojiim

Ustanoveni této dmluvy nejsou na djmu pifsnéjsim ustanovenim v oblasti ochrany, spravy nebo plinovan{
krajiny obsaZenym v jinych stdvajicich ¢ budoucich zdvaznych vnitrostitnich & mezindrodnich néstrojich.

Clinek 13 — Podpis, ratifikace a vstup v platnost

1 Tato umluva je oteviena k podpisu ¢lenskym stdtim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvd-
leni. Ratifikadn{ listiny, listiny o pfijeti & schvéileni budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

2 Umluva vstoupi v platnost prvni den mésice nasledujiciho po uplynuti Ihity t#f mésicti ode dne, kdy deset
Clenskych stdtd Rady Evropy vyjadfilo v souladu s ustanovenim pfedchoziho odstavce svij souhlas byt touto
umluvou vdzdno.

3 Pro kazdy signatdfsky stdt, ktery ndsledné vyjidii svtj souhlas byt vdzin Umluvou, vstoupi Umluva
v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynud lhity tif mésict ode dne uloZenf ratifikaéni listiny, listiny
o prijeti nebo schvélend.

Clinek 14 — Pristup

1 Po vstupu této umluvy v platnost miiZze Vybor ministrit Rady Evropy vétSinovym rozhodnutim podle
¢lanku 20 d Statutu Rady Evropy a jednomyslnym rozhodnutim sttt — Stran, oprdvnénych zasedat ve Vyboru
ministrQ, vyzvat Evropské spolefenstvi a kterykoli evropsky stdt, ktery nen{ denem Rady Evropy, aby k Umluvé
ptistoupily.
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2 In respect of any acceding State, or the European Community in the event of its accession, this
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Atrticle 15 -Territorial application

1 Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories
to which the Convention shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
in the declaration. The Convention shall take effect in respect of such territory on the first day
of the month following the expiry of a period of three months after the date of receipt of the
declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two paragraphs above may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdrawal shall become effective on the first day of
the month following the expiry of a period of three months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Atticle 16 - Denunciation

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiry of
a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Atrticle 17 - Amendments

1 Any Party or the Committees of Experts mentioned in Article 10 may propose amendments to
this Convention.

2 Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of the Council of
Europe who shall communicate it to the member States of the Council of Europe, to the
others Parties, and to any European non-member State which has been invited to aecede
to this Convention in accordance with the provisions of Article 14.

3 The Committees of Experts mentioned in Article 10 shall examine any amendment
proposed and submit the text adopted by a majority of three-quarters of the Parties’
representatives to the Committee of Ministers for adoption. Following its adoption by the
Committee of Ministers by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the States parties entitled to hold seats in
the Committee of Ministers, the text shall be forwarded to the Parties for acceptance.

4 Any amendment shall enter into force in respect of the Parties which have accepted it on the
first day of the month following the expiry of a period of three months after the date on which
three Council of Europe member States have informed the Secretary General of their
acceptance. In respect of any Party which subsequently accepts it, such amendment shall
enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of three months
after the date on which the said Party has informed the Secretary General of its acceptance.
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2 Pro kazdy pfistupujici stit nebo Evropské spolecenstvi, v pfipadé jeho pfistupu, vstoupi tato imluva
v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti lhity tff mésici ode dne uloZeni listiny o pfistupu
u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 15 — Uzemni piisobnost

1 Kazdy stdt nebo Evropske spolecenstv1 mohou pii podplsu nebo pti ukldddni své ratifikaéni listiny, listiny
o prijeti, schvileni nebo p¥istupu uréit jedno nebo vice tizemi, na kterd se bude Umluva vztahovat.

2 Kazdd Strana muze kdykoli pozdéj, prohlasemm adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy,
roz§itit pusobnost této umluvy na jakékoli jiné tizemi upfesnéné v tomto prohlasem Umluva vstoupi pro toto
uzemi v platnost prvni den mésice nasledu]lcfho po uplynuti lhity tf{ mésict ode dne, kdy generdln{ tajemnik
toto prohldseni obdrzel.

3 Kazdé prohliseni u¢inéné podle pfedchozich dvou odstavci maZe byt, pokud jde o kterékoli izem{
uvedené v tomto prohldSeni, odvoldno oznimenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Od-
voldni nabude uéinnosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti lhity tif mésicti ode dne, kdy generdlni
tajemnik toto ozndmeni obdrZel.

Clinek 16 — Vypovéd

1 Kazdd Strana miZe tuto imluvu kdykoliv vypovédét ozndimenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi
Rady Evropy.

2 Vypovéd nabude uéinnosti prvni den mésice ndsledujicitho po uplynuti lhity tff mésicd ode dne, kdy
generdlni tajemnik toto ozndmeni obdrzel.

Clinek 17 — Dodatky

1 Kazdd Strana nebo vybory experti uvedené v ¢linku 10 mohou navrhovat dodatky k této dmluvé.

2 Kazdy ndvrh dodatku bude ozndmen generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, ktery jej pfedloZi clenskym
stitim Rady Evropy, ostatnim Strandm a kazdému evropskému neclenskému statu, ktery byl v souladu s usta-
novenim ¢lanku 14 vyzvdn, aby k této umluvé pfistoupil.

3 Vybory expertl uvedené v ¢linku 10 prezkoumaji kazdy navrhovany dodatek a pfedloZi text pfijaty
tiictvrtinovou vétsinou zdstupch Stran k pfijett Vyboru ministri. Po jeho pfijeti Vyborem ministri vétsinou
predpoklidanou v ¢linku 20 d Statutu Rady Evropy a ednomyslne zdstupcl statd — Stran, oprdvnénych zasedat
ve Vyboru ministrt, bude text postoupen Strandm k pfijeti.

4 Kazdy dodatek vstoupi v platnost pro Strany, které ho prijaly, prvni den mésice ndsledujictho po uplynutl
lhiity tf{ mésict ode dne, kdy ti1 clenské stity Rady Evropy informovaly generalnlho taj emnlka o jeho prijeti.
Pro kazdou Stranu, ktera ej priyme pozdéji, vstoupi tento dodatek v platnost prvni den mésice nasledu ictho po
uplynuti lhity tf{ mésict ode dne, kdy tato Strana o jeho pfijeti informovala generilniho tajemnika.
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Article 18 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, any State or the European Community having acceded to this Convention, of:

a any signature;;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accessior;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 13, 14 and
15;

d any declaration made under Article 15;
e any denunciation made under Article 16;

f any proposal for amendment, any amendment adopted pursuant to Article 17 and
the date on which it comes into force;

g any other act, notification, information or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Florence, this 20th day of October 2000, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any State or to the European Community
invited to accede to this Convention.
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Clinek 18 — Ozndmeni{
Generidlni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stdtim Rady Evropy, kazdému stdtu nebo Evropskému
spoleCenstvi, které k této imluvé pfistoupily:
a kazdy podpis;
b uloZeni kazdé ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistupu;
¢ kazdé datum vstupu této timluvy v platnost podle ¢lankd 13, 14 a 15;
d kazdé prohldseni podle ¢linku 15;
e kazdou vypovéd podle ¢linku 16;

f kazdy ndvrh dodatku, kazdy dodatek pfijaty podle ¢linku 17 a datum jeho vstupu v platnost;

g kazdy jiny dkon, ozndmeni, informaci nebo sdéleni, které se této umluvy tykd.

Na dukaz toho niZe podepsani, fddné k tomu zplnomocnéni, podepsali tuto dmluvu.

o

Déno ve Florencii dne 20. fijna 2000 v anglickém a francouzském jazyce, pfi¢emZ oba texty jsou stejné
autentické, v jednom vyhotoveni, které bude ulozeno v archivu Rady Evropy. Generdln{ tajemnik Rady Evropy
zadle ovétené kopie kazdému ¢lenskému stitu Rady Evropy a kazdému statu nebo Evropskému spolelenstvi,
které byly vyzviny, aby k této imluvé pfistoupily.
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